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ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ФОРМИРОВАНИЯ ГОТОВНОСТИ МАГИСТРАНТОВ 

К МЕЖКУЛЬТУРНОМУ ОБЩЕНИЮ
В статье обосновывается актуальность подготовки магистрантов к межкультурному обще-

нию, предлагается авторская интерпретация понятия «готовность магистрантов к межкультурному 
общению». Определяются этапы формирования готовности магистрантов к межкультурному обще-
нию и рекомендуются интерактивные формы и методы учебной деятельности магистрантов для каж-
дого этапа. Описываются наиболее значимые педагогические условия, обеспечивающие эффективность 
процесса формирования готовности магистрантов к межкультурному общению.
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Современный контекст подготовки магистрантов отражает новый взгляд на взаимосвязь ми-
ровых социокультурных процессов и образования. В настоящее время созрели объективные пред-
посылки интеграции отечественного высшего образования в единое европейское образовательное 
пространство. Многие российские вузы предлагают: билингвальную подготовку, сетевые магистер-
ские программы, предполагающие получение двойных дипломов российских и зарубежных вузов.  
В этой связи актуализируется подготовка магистрантов к межкультурному общению, представляющая 
собой процесс углубленного изучения студентами иностранного языка в формате профессионального 
и межкультурного погружения с учетом специфики профессиональной деятельности, параллельно-
го изучения профессиональных дисциплин на иностранном языке, проведения мероприятий в рефе-
рентной системе иностранного языка. Результатом данной подготовки должна быть сформирован-
ность готовности магистрантов к межкультурному общению.

Понятие «готовность к межкультурному общению» интерпретируется как интегративное лич-
ностное качество, включающего: комплекс мотивов, направленных на высокое качество будущей 
профессиональной деятельности в родной и иноязычной среде, наличие общекультурных и профес-
сиональных компетенций на родном и иностранном языках, профессионально-значимые качества, 
необходимые для профессионально-ориентированной межкультурной коммуникации. 

Повышение эффективности подготовки магистрантов к межкультурному общению может 
быть достигнуто в результате оптимизации ее элементов (содержание обучения, методы, средства, 
формы и способы организации учебного процесса (рисунок) [2].
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Аккумулированный педагогический опыт показывает, что наиболее релевантным для форми-
рования готовности магистрантов к межкультурному общению является интерактивное обучение, 
основанное на наиболее рациональных идеях и технологиях, выработанных теорией и практикой 
образования.

Рис. Педагогический процесс формирования готовности магистрантов 
к межкультурному общению (компоненты и архитектоника)

Интерактивное обучение, по мнению Т. С. Паниной, – это способ познания, осуществляемый 
в формах совместной деятельности обучающихся: все участники образовательного процесса взаимо-
действуют друг с другом, обмениваются информацией, совместно решают проблемы, моделируют 
ситуации, оценивают действие коллег и свое собственное поведение, погружаются в реальную атмос-
феру делового сотрудничества по разрешению проблем [4, c. 12].

Особо отметим мнение М. В. Кларина, который постулирует, что интерактивное обучение 
предполагает отличную от привычной логику образовательного процесса: не от теории к практике,  
а от формирования нового опыта к его теоретическому осмыслению через применение [1, с. 26].

Экстраполяция вышеупомянутых исследований, позволила нам спроектировать использова-
ние определенных интерактивных технологий в образовательном процессе магистрантов по направ-
лению подготовки 39.004.02 –  Социальная работа. Магистерская программа «Экономика, право, 
организация и управление в социальной работе» предполагает билингвальную подготовку, предусма-
тривающую изучение отдельных дисциплин на английском языке. 

В разработку педагогического обеспечения процесса формирования готовности к межкультур-
ному общению была заложена идея о трансформации структуры познавательной деятельности маги-
странтов, приводящей к развитию творческого потенциала личности. Ядро творческой деятельности 
составляют: способность субъекта к самостоятельному переносу прежде усвоенных знаний и умений 
в межкультурную ситуацию; способность создавать оригинальный способ решения проблемы в ино-
язычной профессиональной среде. 

Учитывая специфику формирования готовности магистрантов к межкультурному общению 
данный процесс должен строиться системно и поэтапно.

Целью первого этапа является активизация предварительных знаний и опыта магистрантов, 
что предполагает использование следующих интерактивных методов обучения: беседа, дискуссии, 
работа в творческих группах в режиме диалогового сотворчества, выступление с докладами. К 
примеру, при изучении темы «Социальная работы в системе социально-помогающей деятельно-
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сти» студенты могут обсуждать вопросы: «В чем сущность и отличие отечественной и западной 
парадигм социальной работы?», «Как охарактеризовать этапы становления социальной работы в 
России и за рубежом?»[3]

Кроме того, магистранты должны быть вовлечены в коллективное обсуждение докладов, об-
мениваться мнениями. Как уже отмечалось, согласно принципу совместной учебной деятельности, 
процесс мышления и освоения иноязычных профессионально ориентированных знаний более эф-
фективен в том случае, если решение задачи предполагает коллективные усилия. Для магистрантов 
должны быть предложены задания, помогающие им развить научное мышление и речь, раскрывать 
свой личностный потенциал. Подчеркнем, что для них это первый опыт восприятия и профессио-
нального общения на английском языке, поэтому очень важно, чтобы он был позитивным. Обсуж-
дение тем должно проходить с учетом характерологических качеств магистрантов – их коммуника-
тивности, уверенности в себе, степени личностной или ситуативной тревожности, уровня владения 
иностранным языком. Так, магистрантам с недостаточно хорошей языковой подготовкой должны 
предлагаться несложные для понимания сообщения, дающие возможность удачно выступить и испы-
тать психологическое ощущение успеха. Позитивная эмоциональность также создается осознанием 
собственного прогресса в учении, поскольку сложность выполняемых заданий нарастает постепенно, 
и магистранты ощущают положительную динамику в своем развитии. Так, вначале они, сталкиваясь 
с обработкой большого количества информации на английском языке, могут использовать компиля-
тивный подход к подготовке докладов, к концу обучения они должны приобрести умение творчески 
перерабатывать несколько источников информации и синтезировать их.

Целью второго этапа формирования готовности к межкультурному общению является форми-
рование способности осознавать своё профессионального «Я» и готовность к профессиональному 
общению в иноязычной среде. На данной стадии используются следующие методы обучения: «кру-
глые столы», семинары-дискуссии, подготовка аннотаций и конспектов источников на иностранном 
языке. Магистранты обучаются основным приемам чтения иноязычной литературы и грамотному 
использованию при этом словарей, справочников, перерабатывают содержание материала на англий-
ском языке в соответствии со своими намерениями. Творческие задания на данном этапе должны 
способствовать формированию способности магистранта видеть собственную позицию в контексте 
своего профессионального саморазвития с учетом возможности осуществлять профессиональную 
деятельность в иноязычной среде. 

Задания могут быть представлены такими типами текстов, которые носят обучающий харак-
тер, например: определение и объяснение понятий, описание примеров теорий и моделей социальной 
работы, иллюстраций методов работы со случаем, методов групповой работы и работы в общине, 
требований к профессиональной деятельности магистра социальной работы за рубежом, коммента-
рии по поводу социального пространства практики социально-помогающей деятельности, описания 
и рассуждения разъяснительного характера, затрагивающие этические основы социальной работы. 

Целью третьего этапа формирования готовности к межкультурному общению является фор-
мирование способности использовать английский язык в своей профессиональной деятельности. 
Педагогическим обеспечением данного этапа является использование следующих форм и методов 
обучения: презентация докладов на иностранном языке, проведение интервью, участие в междуна-
родных онлайн-конференциях на иностранном языке, подготовка компаративного анализа проблем 
социальной работы в России и за рубежом, презентация научно-исследовательской работы на ино-
странном языке, письменное общение с иноязычными партнерами, оформление заявок на междуна-
родные гранты на двух языках. 

Кроме того, на данном этапе предлагаются задания, активизирующие использование ино-
странного языка, формирующие умения: вести переговоры для достижения приемлемых решений 
по профессиональным вопросам; излагать, обсуждать и действенно отстаивать мнение в формальной 
и неформальной обстановке, в письменной и устной форме; слушать и аналитически воспринимать 
письменную информацию, включая восприятие культурных и языковых различий. 
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Содержание заданий должно способствовать погружению магистров в предметно-професси-
ональный и межкультурный контексты будущей профессиональной деятельности магистра социаль-
ной работы. Единицей активности магистранта выступают поступки, посредством которых личност-
ные смыслы превращаются в социальные ценности, в систему отношений к профессии, к другому 
человеку и к самому себе. На профессионально значимом материале и в формах, приближающихся к 
формам реального общения и взаимодействия профессионалов, осуществляется личностное и меж-
культурное развитие магистра социальной работы, включение его в будущую профессиональную де-
ятельность в иноязычной среде.

 Необходимо подчеркнуть, что эффективность формирования готовности к межкультурному 
общению зависит от позитивно-эмоциональной среды процесса обучения, которая создается: 

1)	культивированием в обучающихся самоуважения, уверенности в себе и адекватной самоо-
ценки; 

2)	автономией обучающихся;
3)	учетом индивидуальных особенностей памяти, протекания сенсорных процессов, когнитив-

ных стилей учения магистрантов;
4)	привлечением эмоциональных приемов, которые содействуют лучшей фиксации професси-

онально ориентированной лексики в памяти;
5)	использованием аутентичных материалов и ресурсов Интернета;
6)	организацией встреч с англоговорящими носителями разных акцентов;
7)	выполнением заданий, расширяющих познавательную сферу магистрантов и побуждающих 

их к исследовательской деятельности.
Таким образом, эффективное формирование готовности магистрантов к межкультурному об-

щению достигается путем разработки определенного педагогического обеспечения:
•	 создание рефлексивно-развивающей, позитивно-эмоциональной образовательной среды, 

позволяющей магистрантам открывать для себя личностно значимый смысл в освоении 
иноязычной лексики;

•	 оптимизация содержания профессиональных дисциплин, изучаемых на иностранном языке 
с целью усиления межкультурной значимости профессиональной деятельности;

•	 использование интерактивных форм и методов обучения, позволяющих развивать субъект-
ную позицию обучающихся и реализовывать учебные и научные достижение в родной и 
иноязычной профессиональной среде.
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